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The paper studies the issues of interference in Tatar ergonyms. The research is based on modern 

names of Kazan infrastructure objects, forming the linguistic image of the city in the conditions of Rus-

sian-Tatar bilingualism. We analyzed the interference phenomena in Tatar ergonyms, taking into account 

their theoretical comprehension found in scientific literature. The most common errors include incorrect 

spelling of Tatar phonemes, case endings and word order in a sentence. We have found that the Russian 

language influences the formation of ergonyms, so there are deviations from the standards of the modern 

Tatar literary language. Over time, violations of this type can lead to changes in the language norms that 

may eventually be perceived as part of the existing linguistic norm, making this problem particularly rel-

evant. In a globalized world, it is important to recognize the importance of preserving different languages 

and cultural identities for future generations. This allows the authors to conclude that the government 

should take control of the information presented on signboards of the urban spaces, ensuring that it is or-

thographically correct, semantically accurate and stylistically comprehensible to native speakers. The ar-

ticle emphasizes that the experts, involved in translating the names of various organizations, enterprises, 

institutions, etc., and information on signs and official website, should be well aware of the requirements 

for spelling out ergonyms. In the epoch of globalization, the problem of preserving languages, their na-

tional-cultural characteristics and the identity of different peoples is of particular importance. 
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Статья посвящена вопросам изучения интерференции в эргонимах татарского языка. Исследо-

вание проводилось на материале современных наименований объектов инфраструктуры г. Казани, 

формирующих языковой облик города в условиях русско-татарского двуязычия. На основе теоре-

тического осмысления научной литературы осуществлен анализ интерферентных явлений в эрго-

нимах татарского языка. К самым частым ошибкам можно отнести неправильное написание та-

тарских букв, падежных окончаний, неверный порядок слов в предложении. Установлено, что в 

образовании эргонимов прослеживается влияние русского языка, имеют место отклонения от норм 

современного татарского литературного языка. Нарушения подобного рода способны привести к 

изменению норм, которые в конечном счете могут быть восприняты как часть языковой нормы, 

что делает эту проблему особенно актуальной. В условиях глобализации важно осознавать зна-

чимость сохранения различных языков и культурных особенностей для будущих поколений. 

Это позволяет авторам сделать вывод о том, что государство должно взять под контроль инфор-

мацию, представленную на вывесках городского пространства, следить за тем, чтобы она была 

орфографически правильной, семантически точной и стилистически понятной носителям языка. 

Авторы подчеркивают, что специалисты, занимающиеся переводом названий различных органи-

заций, предприятий, учреждений, а также информации на вывесках и официальных сайтах, несо-

мненно, должны хорошо знать требования, предъявляемые к эргонимам. В эпоху глобализации 

проблема сохранения языков, национально-культурных особенностей и самобытности различных 

народов приобретает особое значение. 
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Настоящее исследование направлено на изу-

чение интерференции в эргонимах татарского 

языка. В отечественном языкознании история 

изучения эргонимов берет свое начало во второй 

половине XX в., когда была осознана необходи-

мость выделения в отдельную группу слов, обо-

значающих названия различных предприятий, 

организаций, фирм, учреждений и т. п. Ученые 

Б. З. Букчина, Г. А. Золотова, С. А. Копорский, 

М. Н. Морозова и Л. В. Щетинин первыми обра-

тили внимание на эту группу слов. Термин «эр-

гоним» был впервые использован в официальной 

лингвистической практике в 1979 г. в работе 

Н. В. Подольской «Словарь русской ономастиче-

ской терминологии». Она определяет эргоним 

(от греч. ἔργον ‘работа, дело, творение’ и όμονα- 

‘имя’) как «собственное имя делового объедине-

ния людей, в том числе союза, организации, уч-

реждения, корпорации, предприятия, общества, 

заведения, кружка» [1, с. 151]. 

В 1980–90-е гг. интерес к теме эргонимов 

значительно возрос, что привело к появлению 

первых научных исследований в этой области 

как самостоятельного направления. В рамках 

отечественного языкознания их изучают в раз-

ных аспектах: например, Е. С. Отин рассматри-

вает в историческом аспекте [2], Фам Ван Фонг – 

в сравнительно-сопоставительном [3], H. A. Про-

куровская – в региональном [4], Н. В. Шимке-

вич – в прагматическом [5], М. В. Китайгород-

ская – в социолингвистическом и лингвокульту-

рологическом [6], Н. Н. Лесовец – в функцио-

нальном [7]. Исследование теоретической лите-

ратуры позволяет заключить, что в 1990-х гг. в 

отечественной науке эргонимы рассматриваются 

преимущественно через призму лингвистической 

концепции, тогда как западные ученые изучают 

их в рамках смежных дисциплин. Повышенный 

исследовательский интерес к данной теме в Рос-

сии обусловлен стремительными изменениями, 

происходившими в социально-экономической 

жизни нашей страны в 1990-е гг. Эти изменения 

привели к быстрому росту крупных и мелких не-

государственных предприятий, которые нужно 

было как-то называть. 

В 1970 г. Г. Ф. Саттаров впервые указал на 

необходимость изучения названий предприятий, 

магазинов и кафе в татарском языке [8]. В по-

следние десятилетия интерес к этой теме значи-

тельно увеличился, что подтверждают статьи та-

ких авторов, как Г. Р. Галиуллина, Р. Б. Бедрет-

динов, А. А. Гафурова, И. М. Низамов, О. Р. Хи-

самов и др., которые исследуют функционирова-

ние отдельных лексических единиц и типичные 

ошибки в татарских эргонимах. Однако в татар-

ском языкознании все еще недостаточно внима-

ния уделяется вопросам интерференции в этих 

названиях, что делает данное исследование осо-

бенно актуальным. Новизна исследования за-

ключается в том, что на основе теоретического 

осмысления научной литературы осуществлен 

анализ интерферентных явлений в эргонимах со-

временного татарского языка, описаны ошибки, 

что позволит в дальнейшем избежать неточно-

стей при переводе эргонимов. 

На сегодняшний день вопросы, связанные с 

интерференцией, изучаются в рамках педагоги-

ки, психологии, психолингвистики, лингводи-

дактики, лингвистики, ученые дают разные 

оценки этому явлению: например, «Процесс 

взаимовлияния двух языков друг на друга при 

общении» [9, с. 28]. В татарском языкознании 

явление интерференции исследуют, главным об-

разом в аспекте речи, где «явление взаимодейст-

вия двух языков в речи говорящих на этих язы-

ках называется интерференцией» [10, с. 43]. Ис-

следователь З. А. Исхакова, изучив развитие та-

тарского языка в контексте билингвизма, опре-

деляет интерференцию как взаимное влияние 

языков в процессе речевой коммуникации [11, с. 

93]. Это позволяет выделить два основных типа 

интерференции – языковую и речевую. 

Стоит отметить, что большинство лингвис-

тов, таких как В. Ю. Розенцвейг, А. А. Дарбеева, 

Ф. К. Сагдеева, рассматривают это явление как 

негативное воздействие одного языка на другой 

или как нарушение установленных языковых 

норм. Такое негативное влияние другого языка 

на развитие родного языка ученые называют 

термином «трансференция». 

По мнению Э. М. Ахунзянова, «использова-

ние этого термина положит конец научным раз-

ногласиям и противоречиям, связанным с интер-

ференцией» [12, с. 88]. Однако в языкознании 

этот термин не вошел в научный оборот, ученые 

как положительное, так и отрицательное влияние 

другого языка на родной язык называют терми-

ном «интерференция». 

В эргонимах, как правило, присутствует язы-

ковая интерференция. Г. Р. Галиуллина отмечает, 

что «для современной системы татарского языка 

свойственно такое явление, как интерференция, 

так как оно является непосредственным резуль-

татом взаимодействия двух языковых систем» 
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[13 с. 60]. При образовании эргонимов в татар-

ском языке заметно влияние русского языка, что 

чаще всего становится причиной нарушения 

языковых норм современного татарского языка. 

Согласно труду Ю. А. Жлутенко [14], можно вы-

делить явления, представленные ниже. 

1. Употребление иностранных слов в составе 

эргонимов. В ряде случаев языковеды сводят яв-

ление интерференции к использованию в языке 

большого количества заимствованных слов [10, 

с. 50]. В составе эргонимов немало заимствова-

ний из русского языка, несмотря на наличие в та-

тарском языке своих собственных слов, подоб-

ное наблюдается как в названиях бюджетных, 

так и в названиях коммерческих организаций. 

Также в эргонимах можно встретить и множест-

во других слов, заимствованных из арабского, 

персидского и некоторых европейских языков: 

36-нчы номерлы профессиональ училище. 

Правильный вариант: 36 нчы номерлы һөнәр 

училищесы. – Профессиональное училище № 36. 

Казан төзелеш колледжы. Правильный 

вариант: Казан төзелеш көллияте. – Казан-

ский строительный колледж. 

Как видно из примеров, в татарских 

эргонимах встречаются вариативные пары с за-

имствованными словами, часто они 

употребляются в названиях бюджетных органи-

заций, в основном представляют собой стили-

стически нейтральные, семантически конкретные 

лексемы, поскольку эргонимы, особенно назва-

ния бюджетных организаций, выполняют функ-

цию наименования объекта, не имея оценочной 

семантики. 

2. Также в эргонимах часто наблюдается ин-

терференция, связанная с фонетическими и 

грамматическими особенностями. Использова-

ние русских букв вместо татарских, последова-

тельное повторение отдельных падежных окон-

чаний под влиянием русского языка признается 

учеными как явление интерференции [Там же]. В 

татарских эргонимах, как правило, широко вы-

ражена интерференция гласных. В условиях дву-

язычия в эргонимической системе довольно ак-

тивно проявляется фонетическая интерференция. 

Особенно часто встречаются случаи неправиль-

ного использования татарских букв и падежных 

окончаний, например: 

Татарстан Республикасынын 

автономияле мәдәни дәулат учреждениясе. 

Правильный вариант: Татарстан 

Республикасының автономияле мәдәни 

дәүләт учреждениесе. – Государственное ав-

тономное учреждение культуры Республики 

Татарстан. 

Казан шәһәренен «,,УНИКС-ЮИОР“ спорт 

мәктәбе» муниципаль бюджет учреждениесе. 

Правильный вариант: Казан шәһәренең 

«,,УНИКС-ЮИОР“ спорт мәктәбе» муниципаль 

бюджет учреждениесе. – Муниципальное 

бюджетное учреждение «Спортивная школа 

,,УНИКС-ЮИОР“» г. Казани. 

Также в эргонимах наблюдаются ошибки и 

неточности при переводе татарских названий, 

содержащих предлог «по». Исследователи объ-

ясняют подобные ошибки явлением интерферен-

ции. «Переводчики часто передают этот предлог, 

не исходя из закономерностей татарского языка, 

а только дословно, то есть исходя из значения 

этого предлога в русском языке» [15, с. 127]. 

Рассмотрим следующие примеры: 

Татарстан Республикасының дәүләт 

техник күзәтчелек итү идарәсенең Казан 

шәһәре буенча бүлеге. Правильный вариант: 

Татарстан Республикасының дәүләт техник 

күзәтчелек итү идарәсенең Казан 

шәһәрендәге бүлеге. – Отдел гостехнадзора 

Республики Татарстан по городу Казани. 

Татарстан Республикасы буенча Россия 

Федераль салым хезмәте идарәсе. Правиль-

ный вариант: Россия Федераль салым 

хезмәтенең Татарстан Республикасындагы 

идарәсе. – Управление Федеральной налоговой 

службы по Республике Татарстан. 

Можно привести еще ряд примеров, образо-

ванных под влиянием интерференции: 

№ 1 поликлиник бүлек. Правильный вариант: 

1 нче номерлы поликлиник бүлек. – 

Поликлиническое отделение № 1. 

Казан шәhәренең «№ 11 шәһәр 

поликлиникасы» дәүләт автоном сәламәтлек 

саклау учреждениесе. Правильный вариант: «11 

нче номерлы шәһәр поликлиникасы» Казан 

шәhәренең дәүләт автоном сәламәтлек саклау 

учреждениесе. – Государственное автономное 

учреждение здравоохранения «Городская поли-

клиника № 11» города Казани. 

Мунча № 3. Правильный вариант: 3 нче 

номерлы мунча. – Баня № 3. 

Россия Федерациясе Магариф һәм фән 

министрлыгы. Правильный вариант: Россия 

Федерациясе Мәгариф һәм фән министрлыгы. – 

Министерство образования и науки. 

Үзидәреле һөнәри белем бирү дәүләт уч-

реждениесе. Правильный вариант: Үзидәрәле 

һөнәри белем бирү дәүләт учреждениесе. – 

Государственное автономное профессиональ-

ное образовательное учреждение. 

А. Х. Халиков исемендәге археология 

институты (Казань шәһәре). Правильный ва-

риант: А. Х. Халиков исемендәге археология 
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институты (Казан шәһәре). – Институт 

археологии им. А. Х. Халикова (г. Казань). 

Как видно из примеров, в названиях различ-

ных организаций наблюдаются ошибки. На наш 

взгляд, специалисты, которые занимаются пере-

водом названий различных организаций, инфор-

мации на вывесках, сайтах, должны знать требо-

вания, предъявляемые к названию при наимено-

вании организации. Рассмотрим основные их 

них. 

1. Принцип полноты, то есть наименование 

организации должно быть представлено на вы-

веске полностью, а не с искажающими смысл и 

непонятными сокращениями. Например, сокра-

щения в следующих эргонимах могут быть по-

нятны далеко не всем: 

Россия Федерациясе «ТИСБИ» идарә уни-

верситеты. – Университет управления 

«ТИСБИ» Российской Федерации. 

Татарстан Республикасы Министрлар ка-

бинеты ГХАТ идарәсе. – Управление ЗАГС Ка-

бинета Министров Республики Татарстан. 

2. Принцип идентичности. Этот принцип 

применим прежде всего к переведенным эргони-

мам. Несомненно, «несовпадение в строе татар-

ского и русского языков вызывает определенные 

сложности» [16, с. 136], несмотря на это, эрго-

ним, переведенный на татарский язык, по своему 

значению и содержанию должен соответствовать 

оригиналу. Здесь приоритет отдается правиль-

ному выбору слов, порядку слов и отсутствию 

грамматических ошибок. Например, торговую 

точку «Фрукты» следует переводить не просто 

как «Җиләк» ‘ягода’, а как «Җиләк-җимеш». 

3. Принцип систематичности или единства. 

Этот принцип полностью распространяется на 

названия бюджетных организаций. Здесь преду-

смотрены такие особенности, как представление 

эргонимов, использование отдельных слов толь-

ко в одном варианте и т. д. Особую вниматель-

ность следует проявлять при использовании тер-

минов, связанных с государственной структурой, 

поскольку в условиях двуязычия в конце XX в. в 

татарской эргонимии возникли разночтения. При 

наименовании организаций следует использовать 

только те слова и единицы письменного литера-

турного языка, которые понятны народу, широ-

кой общественности или специально рекомендо-

ваны государством. Например, в названиях 

образовательных и медицинских учреждений 

встречаются сложные и длинные эргонимы: 

Казан шәһәре Авиатөзелеш районының 

«Аерым предметлар тирәнтен өйрәнелә торган 

54 нче урта гомуми белем бирү мәктәбе» гомуми 

белем муниципаль бюджет учреждениесе. – Му-

ниципальное бюджетное общеобразовательное 

учреждение «Средняя общеобразовательная 

школа № 87 с углубленным изучением отдельных 

предметов» Авиастроительного района г. Каза-

ни. 

Үзәктерелешкән бактериологик 

лаборатория. В татарском языке нет слова 

үзәктерелешкән, правильный вариант – 

үзәкләшкән бактериологик лаборатория. – 

Централизованная бактериологическая лабо-

ратория. 

Перечисленные выше эргонимы, которые 

можно отнести к относительно понятным, несо-

мненно, должны контролироваться и системати-

зироваться государством, в том числе на предмет 

лексических ошибок. 

4. Принцип краткости. При упорядочении эр-

гономической системы значение этого принципа 

неоценимо. Слишком длинные, распространен-

ные эргонимы приводят к повторениям, наруше-

ниям смысловых отношений и порядка предло-

жений, недопониманию адресатом. Например: 

Казан шәһәре муниципаль берәмлегенең 

башкарма комитеты Казан шәһәренең бала-

ларга өстәмә белем бирү «Ракета» комплекс-

лы балалар-яшүсмерләр спорт мәктәбе муни-

ципаль учреждениесе. – Исполнительный ко-

митет муниципального образования города Ка-

зани муниципальное учреждение дополнительно-

го образования детей Комплексная детско-

юношеская спортивная школа «Ракета» г. Каза-

ни. 

На наш взгляд, помимо вышеуказанных 

принципов, при образовании эргонимов также 

должны соблюдаться и следующие требования: 

1) максимально полное использование внут-

ренних ресурсов татарского литературного язы-

ка; 

2) использование только тех слов, которые не 

нарушают языковую норму и употребляются в 

татарском письменном литературном языке. 

Таким образом, в условиях двуязычия вместе 

с изменениями, происходящими в нашем обще-

стве, изменяется и язык. Одним из примеров это-

го явления служит интерференция, выраженная в 

эргонимах. Анализ ошибок в татарских эргони-

мах позволяет сделать вывод о том, что самыми 

частыми ошибками являются следующие: не-

правильное написание татарских букв, падеж-

ных окончаний и неверный порядок слов в 

предложении. Подобного рода ошибки приво-

дят к отклонению от норм современного татар-

ского литературного языка, а спустя какое-то 

время могут быть приняты за языковую норму. 

В эпоху глобализации это становится важной 

проблемой в плане сохранения языков, нацио-

нально-культурных особенностей и самобытно-
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сти различных народов. На наш взгляд, одним из 

наиболее эффективных методов решения про-

блемы, связанной с переводом названий органи-

заций, информации на вывесках и официальных 

сайтах, является обращение к профессиональным 

переводчикам – «названия организаций пред-

ставляют большую ценность как языковые сред-

ства, определяющие чистоту татарского языка, 

самобытность татарского народа» [17, с.142]. 

Безошибочное написание названий организаций 

в контексте соответствующих требований гово-

рит не только о внутренней культуре, уровне 

сознания населения, но и об уровне развития го-

сударства, о высоком порядке внутри него, о 

четком соблюдении Закона о языке и вниматель-

ном отношении к татарскому языку со стороны 

государства, которое должно взять под собст-

венный контроль информацию, представленную 

на вывесках нашего города и официальных сай-

тах, следить за тем, чтобы она была орфографи-

чески правильной, семантически точной, стили-

стически понятной населению [18]. На сего-

дняшний день изучение вопросов интерферен-

ции в эргонимах татарского языка является акту-

альной и перспективной темой, представляющей 

особый интерес для дальнейших научных изы-

сканий. 
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